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1Then  Pilate  therefore  took  Jesus,  and
scourged him.2And the soldiers platted a
crown of thorns, and put it on his head,
and they put on him a purple robe,3And
said,  Hail,  King  of  the  Jews!  and  they
smote  him  with  their  hands.4Pilate
therefore went forth again, and saith unto
them,  Behold,  I  bring him forth  to  you,
that ye may know that I find no fault in
him.5Then came Jesus forth, wearing the
crown of thorns, and the purple robe. And
Pilate  saith  unto  them,  Behold  the
man!6When the chief priests therefore and
officers saw him, they cried out,  saying,
Crucify him, crucify him. Pilate saith unto
them, Take ye him, and crucify him: for I
find no fault  in him.7The Jews answered
him, We have a law, and by our law he
ought to die, because he made himself the
Son of God.8When Pilate therefore heard
that saying, he was the more afraid;9And
went  again  into  the  judgment  hall,  and
saith  unto  Jesus,  Whence  art  thou?  But
Jesus  gave  him  no  answer.10Then  saith
Pilate unto him, Speakest  thou not unto
me? knowest thou not that I have power to
crucify  thee,  and have power to  release
thee?11Jesus answered, Thou couldest have
no power at all against me, except it were
given thee from above: therefore he that
delivered me unto thee hath the greater
sin.12And from thenceforth Pilate sought to
release him: but the Jews cried out, saying,
If  thou  let  this  man  go,  thou  art  not
Caesar's friend: whosoever maketh himself
a  king  speaketh  against  Caesar.13When
Pilate  therefore  heard  that  saying,  he
brought Jesus forth, and sat down in the
judgment seat in a place that is called the

حكم اعدام عيسى
1پس پیلاطسُ عیسی را گرفته، تازیانه زد.2و لشکریان

تاجی از خار بافته بر سرش گذاردند و جامه ارغوانی
بدو پوشانیدند3و میگفتند: سلام ای پادشاه یهود! و
طپانچه بدو میزدند.4باز پیلاطسُ بیرون آمده، به ایشان
گفت: اینک، او را نزد شما بیرون آوردم تا بدانید که در
او هیچ عیبی نیافتم.5آنگاه عیسی با تاجی از خار و
لباس ارغوانی بیرون آمد. پیلاطسُ بدیشان گفت:
اینک، آن انسان.6و چون رؤسای کهَنَهَ و خداّم او را
دیدند، فریاد برآورده، گفتند: صلیبش کن! صلیبش کن!
پیلاطس بدیشان گفت: شما او را گرفته، مصلوبش
سازید زیرا که من در او عیبی نیافتم.7یهودیان بدو
جواب دادند که: ما شریعتی داریم و موافق شریعت ما
واجب است که بمیرد زیرا خود را پسر خدا ساخته
است.8پس چون پیلاطسُ این را شنید، خوف بر او
زیاده مستولی گشت.9باز داخل دیوانخانه شده، به
عیسی گفت: تو از کجایی؟ امّا عیسی بدو هیچ جواب
نداد.10پیلاطسُ بدو گفت: آیا به من سخن نمیگویی؟
نمیدانی که قدرت دارم تو را صلیب کنم و قدرت
دارم آزادت نمایم؟11عیسی جواب داد: هیچ قدرت بر
من نمیداشتی اگر از بالا به تو داده نمیشد. و از این
جهت آن کس که مرا به تو تسلیم کرد، گناه بزرگتر
دارد.12و از آن وقت پیلاطسُ خواست او را آزاد نماید،
لیکن یهودیان فریاد برآورده، میگفتند که: اگر این
شخص را رها کنی، دوست قیصر نیستی. هر که خود

را پادشاه سازد، برخلاف قیصر سخن گوید.
13پس چون پیلاطسُ این را شنید، عیسی را بیرون

آورده، بر مسند حکومت، در موضعی که به بلاط و به
عبرانی جباّتا گفته میشد، نشست.14و وقت تهیهّ فصَِح
و قریب به ساعت ششم بود. پس به یهودیان گفت:
اینک، پادشاه شما.15ایشان فریاد زدند: او را بردار!
بـردار! صـلیبش کـن! پیلاطـس بـه ایشـان گفـت: آیـا
پادشاه شما را مصلوب کنم؟ رؤسای کهَنَهَ جواب دادند
که: غیر از قیصر پادشاهی نداریم.16آنگاه او را بدیشان
تسلیم کرد تا مصلوب شود. پس عیسی را گرفته

بردند.
عيسى بر صليب و مرگ او

17و صلیب خود را برداشته، بیرون رفت به موضعی که

بــه جُمجُمــه مســمّیٰ بــود و بــه عــبرانی آن را جُلجُتــا
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P a v e m e n t ,  b u t  i n  t h e  H e b r e w ,
Gabbatha.14And it was the preparation of
the  passover,  and  about  the  sixth  hour:
and he saith unto the Jews, Behold your
King!15But they cried out, Away with him,
away with him,  crucify  him.  Pilate  saith
unto them, Shall I crucify your King? The
chief priests answered, We have no king
but  Caesar.16Then  delivered  he  him
therefore unto them to be crucified. And
they took Jesus, and led him away.17And he
bearing his cross went forth into a place
called the place of a skull, which is called
in  the  Hebrew  Golgotha:18Where  they
crucified him, and two others with him, on
ei ther  s ide  one,  and  Jesus  in  the
midst.19And Pilate wrote a title, and put it
on the cross. And the writing was, JESUS
OF  NAZARETH  THE  KING  OF  THE
JEWS.20This  title  then  read  many  of  the
Jews:  for  the  place  where  Jesus  was
crucified was nigh to the city: and it was
written  in  Hebrew,  and  Greek,  and
Latin.21Then said the chief priests of the
Jews to Pilate, Write not, The King of the
Jews; but that he said, I am King of the
Jews.22Pilate  answered,  What  I  have
written I have written.23Then the soldiers,
when they  had  crucified  Jesus,  took  his
garments, and made four parts, to every
soldier a part; and also his coat: now the
coat  was without seam, woven from the
top  throughout.24They  said  therefore
among themselves, Let us not rend it, but
cast lots for it, whose it shall be: that the
scripture might  be fulfilled,  which saith,
They parted my raiment among them, and
for my vesture they did cast lots.  These
things  therefore  the  soldiers  did.25Now

میگفتند.18او را در آنجا صلیب نمودند و دو نفر دیگر
را از این طرف و آن طرف و عیسی را در میان.

19و پیلاطس تقصیرنامهای نوشته، بر صلیب گذارد؛ و

نوشته این بود: عیسی ناصری پادشاه یهود.20و این
تقصیر نامه را بسیاری از یهود خواندند، زیرا آن مکانی
که عیسی را صلیب کردند، نزدیک شهر بود و آن را به
زبـان عـبرانی و یونـانی و لاتینـی نـوشته بودنـد.21پـس
رؤسای کهَنَهَٔ یهود به پیلاطس گفتند: منویس پادشاه
یهود، بلکه که او گفت: منم پادشاه یهود.22پیلاطس
جواب داد: آنچه نوشتم، نوشتم.23پس لشکریان چون
عیسی را صلیب کردند،جامههای او را برداشته، چهار
قسمت کردند، هر سپاهی را یک قسمت؛ و پیراهن را
ً از بالا بافته نیز، امّا پیراهن درز نداشت، بلکه تماما
شده بود.24پس به یکدیگر گفتند: این را پاره نکنیم،
بلکه قرعه بر آن بیندازیم تا از آنِ کهِ شود. تا تمام
گردد کتاب که میگوید: در میان خود جامههای مرا
تقسیم کردند و بر لباس من قرعه افکندند. پس

لشکریان چنین کردند.
25و پای صلیب عیسی، مادر او و خواهر مادرش، مریم

زن کلَوپُا و مریم مَجْدلَیِهّ ایستاده بودند.26چون عیسی
مـادر خـود را بـا آن شـاگردی کـه دوسـت میداشـت
ایستاده دید، به مادر خود گفت: ای زن، اینک، پسر
تو!27و به آن شاگرد گفت: اینک، مادر تو! و در همان

ساعت آن شاگرد او را به خانهٔ خود برد.
28و بعد چون عیسی دید که همهچیز به انجام رسیده

است تا کتاب تمام شود، گفت: تشنهام.29و در آنجا
ظرفی پرُ از سرکه گذارده بود. پس اسفنجی را از
سرکه پرُ ساخته، و بر زوفا گذارده، نزدیک دهان او
بردند.30چون عیسی سرکه را گرفت، گفت: تمام شد.

و سر خود را پایین آورده، جان بداد.
ت بر صلیب نماند، 31پس یهودیان تا بدنها در روز سَب

ت، روز بزرگ بود، از چونکه روز تهیهّ بود و آن سَب
پیلاطس درخواست کردند کهساق پایهای ایشان را
بشکنند و پــایین بیاورنــد.32آنگــاه لشکریــان آمدنــد و
ساقهــای آن اولّ و دیگــری را کــه بــا او صــلیب شــده
بودند، شکستند.33امّا چون نزد عیسی آمدند و دیدند که
پیش از آن مرده است، ساقهای او را نشکستند.34لکن
یکـی از لشکریـان بـه پهلـوی او نیزهـای زد کـه در آن
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there  stood  by  the  cross  of  Jesus  his
mother, and his mother's sister, Mary the
w i f e  o f  C l e o p h a s ,  a n d  M a r y
Magdalene.26When Jesus therefore saw his
mother,  and  the  disciple  standing  by,
whom he loved, he saith unto his mother,
Woman, behold thy son!27Then saith he to
the disciple, Behold thy mother! And from
that hour that disciple took her unto his
own home.28After this, Jesus knowing that
all things were now accomplished, that the
scripture  might  be  fulfilled,  saith,  I
thirst.29Now there was set a vessel full of
vinegar:  and  they  filled  a  spunge  with
vinegar, and put it upon hyssop, and put it
to his mouth.30When Jesus therefore had
received the vinegar, he said, It is finished:
and he bowed his head, and gave up the
ghost.31The Jews therefore, because it was
the preparation, that the bodies should not
remain upon the cross on the sabbath day,
(for that sabbath day was an high day,)
besought Pilate that their  legs might be
broken,  and  that  they  might  be  taken
away.32Then came the soldiers, and brake
the legs of the first, and of the other which
was  crucified  with  him.33But  when  they
came to Jesus, and saw that he was dead
already, they brake not his legs:34But one
of  the soldiers  with a  spear  pierced his
side, and forthwith came there out blood
and water.35And he that saw it bare record,
and his  record is  true:  and he knoweth
that  he  sa i th  true,  that  ye  might
believe.36For these things were done, that
the scripture should be fulfilled, A bone of
him  shall  not  be  broken.37And  again
another scripture saith, They shall look on
him  whom  they  pierced.38And  after  this

ساعت خون و آب بیرون آمد.35و آن کسی که دید
شهادت داد و شهادت او راست است و او میداند که
راست میگوید تا شما نیز ایمان آورید.36زیرا که این
واقع شد تا کتاب تمام شود که میگوید: استخوانی از
او شکسته نخواهد شد.37و باز کتاب دیگر میگوید: آن

کسی را که نیزه زدند خواهند نگریست.
دفن عيسى

38و بعد از این، یوسف که از اهل رامه و شاگرد عیسی

بــود، لیکــن مخفــی بهســبب تــرس یهــود، از پیلاطــس
خواهش کرد که جسد عیسی را بردارد. پیلاطس اذِن
داد. پس آمده، بدن عیسی را برداشت.39و نیقودیموس
نیز که اولّ در شب نزد عیسی آمده بود، مُر مخلوط با
عود قریب به صد رطل با خود آورد.40آنگاه بدن عیسی
را برداشته، در کفن با حنوط به رسم تکفین یهود
پیچیدند.41و در موضعی که مصلوب شد باغی بود و در
باغ، قبر تازهای که هرگز هیچکس در آن دفن نشده
ــا ــود، عیســی را در آنج ــه یه ّ ــس بهســبب تهی ــود.42پ ب

گذاردند، چونکه آن قبر نزدیک بود.
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Joseph of Arimathaea, being a disciple of
Jesus,  but  secretly  for  fear  of  the  Jews,
besought Pilate that he might take away
the  body  of  Jesus:  and  Pilate  gave  him
leave.  He  came therefore,  and  took  the
body  of  Jesus.39And  there  came  also
Nicodemus,  which  at  the  first  came  to
Jesus by night, and brought a mixture of
myrrh and aloes, about an hundred pound
weight.40Then took they the body of Jesus,
and  wound  it  in  linen  clothes  with  the
spices,  as  the manner of  the Jews is  to
bury.41Now  in  the  place  where  he  was
crucified there was a garden; and in the
garden  a  new  sepulchre,  wherein  was
never man yet laid.42There laid they Jesus
therefore because of the Jews’ preparation
day; for the sepulchre was nigh at hand.


